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В отличие от других литературных жанров, басня коротка по объему, изысканна по языку и проста по структуре, и она очень выразительна и любима разными читателями. Басня может улучшить речевые навыки учащихся школ, развить их мышление и воображение и т.д., поэтому она часто используется в преподавании в китайских школах.

Вот уже более ста лет басни Крылова непрерывно переводятся и издаются в Китае. По нашей информации, на данный момент в Китае опубликовано более 300 отдельных книг басен Крылова, и более 70 переводчиков попробовали перевести басни Крылова [см. 2]. Кроме того, некоторые басни Крылова были включены в китайские учебники для школ начальных и средних классов. Один из первых таких учебников – пособие для второго класса начальной школы, изданное в Пекине в 1956 г., где помещены три басни Крылова, переведенные в прозе У Янем: “Мышь и Крыса”, “Лев и Человек”, “Лебедь, Щука и Рак”. 
В современных учебниках также встречаются басни Крылова. Например, басня “Пруд и Река” включена в учебник для школьников третьего класса «Язык и литература», составленный Министерством образования КНР и опубликованный в сентябре 2017 года. Басня выбрана из числа стихотворных переводом Хэ Шиина, из книги “Басни И.А. Крылова в стихах”, выпущенной издательством “Хуачэн” в 1983 году, но редактор учебника внес в перевод несколько изменений, добавив некоторые детали, удалив некоторые трудные слова и упростив ритм стиха.

Кроме того, избранные басни Крылова в Китае выходили в разных сериях книг для внеклассного чтения, которые учителя обычно советуют читать школьникам. Наиболее известной является серия книг для детей “Давайте вместе читать книги” (2020), рекомендованная Министерством образования КНР для учащихся начальных классов. В этой серии вышел и сборник басен Крылова (всего 60 басен), которые, однако, отчасти были переписаны в соответствии с привычками и потребностями учащихся начальной школы (как и другие иностранные произведения в этой книжной серии). К текстам басен добавлены специальные разделы “Рекомендации по чтению” и “Внеклассное тестирование”, призванные оказать помощь школьникам в улучшении навыков чтения, а также письма маленьких читателей. 

В китайских школах многие учителя подробно объясняют басни Крылова на уроках чтения, где обычно дается возможность познакомиться с иностранными произведениями, прося учащихся читать вслух произведения великого русского баснописца по ролям или выступать на сцене по теме его басни, для того чтобы организовать прекрасные классные игры. Школы также устраивают конкурсы чтения, драматические постановки, соревнования по рисованию и другие мероприятия, в которых нередко видны следы басен Крылова.

Чтобы повысить уровень преподавания, некоторые школьные учителя активно изучали басни Крылова и написали несколько хороших научных работ. Это также в определенной степени улучшило эффект обучения самых басен и способствовало их распространению в Китае. Например, Хуан Фан из начальной школы Синьхуа городского округа Цюйчжоу провинции Чжэцзян опубликовала статью “Съемка микрокино как метод чтения на примере басни Крылова ‘Скупой’” в журнале “Преподавание в начальной школе (Серия язык и литература)” в 2019 году, анализируя новый метод преподавания басни – съемка микрокино, то есть пусть учащиеся сгруппируются, некоторые из группы отвечают за исполнение роли басни, а другие за создание микрофильмов. Оказывается, этот метод может позволить ученикам лучше понимать басни, и оно тоже очень интересный.
Таких статей немного, но будь то учебники или книги внеклассного чтения, любовь китайских школьников к басням Крылова очевидна. В современной китайской школе басни Крылова активно используются и как средства идеологического воспитания детей, и как инструмент для улучшения навыков устной и письменной речи школьников.
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